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Пропонуємо до уваги читача унікальне видання. Це видання 
можна беззастережно назвати класичним. Минуло майже 
століття від народження Вінні-Пуха, і українські діти та їхні 
батьки дістали можливість читати про пригоди маленького 
ведмежати і його друзів не переказ, а переклад у книжці 
з чудовими ілюстраціями з першого видання 1926 року!

До книжки увійшли історії та вірші Александра Алана 
Мілна. Мілн створив своїх героїв — Пуха, Пацю, Іа, Тигру, 
Кенгу та Ру, — описавши реальні іграшки свого сина 
Кристофера Робіна, та розповів про їхні пригоди в Ешдаун-
ському лісі (там письменник мешкав із родиною). Худож-
ник Е. Х. Шепард чудово відтворив цей ліс та іграшки 
у своїх ілюстраціях. Місця, які він зобра зив, можна по-
бачити й сьогодні.

А. А. Мілн народився в Лондоні 1882 року. Він почав свою 
письменницьку кар’єру з гумористичних статей у журналі 
«Панч». 1923 року з’явився перший вірш про Вінні-Пуха — 
«Плюшеве ведмежа». 1924 року Мілн опублікував першу 
книгу віршів для дітей «Коли ми були дуже маленькими». На 
той час його вже добре знали як драматурга й романіста. 
Потім були «Вінні-Пух» (1926), друга книга віршів «Тепер нам 
шість» (1927) та «Хатинка у Пуховому Закутку» (1928).

Е. Х. Шепард народився 1879 року. Відомим він став як «лю-
дина, що намалювала Пуха», хоча й без того мав чимале коло 
шанувальників. Шепард отримав стипендію від Королівської 
академії мистецтв. Пізніше, як і Мілн, він працював у журналі 
«Панч», але карикатуристом та ілюстратором. Ілюстрації до 
Вінні-Пуха та Усіх Інших із Тисячолистого Гаю стали класикою 
самі по собі, стиль його малюнків упізнають в усьому світі.



Тобі

Ми йдемо до тебе, тримаючись за руки, —
Кристофер Робін і я, —
Щоб покласти цю книгу тобі на коліна,
Скажи — ти здивована?
Скажи — чи вона тобі до вподоби?
Скажи — це саме те, чого ти бажала?
Скажи — не мовчи,
Бо вона — твоя,
Бо ми любимо тебе обоє.
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Попереднє переднє слово,  
або Інтродукція

Друже, якщо тобі вже доводилося читати про Кристофера Робіна в ін-
шій книжці, ти, мабуть, пригадаєш, що якось у нього був знайомий 
лебідь (чи то у лебедя був такий знайомий, Кристофер Робін, — про 
те достеменно невідомо), а звали того лебедя Пухом. Було це дуже 
давно. Так ось, коли ми помахали один одному «Прощавай», хто 
рукою, а хто крилом, то на згадку від нього залишилося добре ім’я. 
Добре ім’я пропасти не може, тож коли у Кристофера Робіна з’явився 
Ведмедик Едвард, який одразу зажадав собі ім’я, причому — добре 
ім’я, Кристофер Робін не вагався ані хвилинки. Він назвав його Вінні-
Пухом. Вінні-Пуху ім’я сподобалося, тож Вінні-Пухом він і залишився. 
Чому «Пухом» — ви вже знаєте, але до чого тут «Вінні»? Зараз по-
ясню.

Не можна, мешкаючи у Лондоні тривалий час, не піти до зоопарку. 
Але ходити можна по-різному. Є такі люди, що починають від почат-
ку — там, де написано «ВХІД», і мчать щодуху повз усі клітки та за-
гони, й не спиняться, допоки не побачать напис «ВИХІД». Але мені 
більше до вподоби інші. Ті, що приходять до зоопарку побачитися зі 
своїми улюбленими звірятками. Біля них вони й стоятимуть, аж допоки 
їх не поженуть додому. Коли до зоопарку приходить Кристофер Робін, 
він одразу ж прямує до вольєрів із білими ведмедями. Там він шепоче 
щось на вухо третьому доглядачеві ліворуч, нам відмикають якісь по-
таємні дверцята, і ми опиняємося у темному переході, а потім навшпинь-
ки здираємося крутими сходами вгору і переводимо подих біля заповіт-
ного місця. Двері розчиняються, і нам назустріч човгикає щось таке  буре 
й волохате, і що ж — Кристофер Робін мало не падає йому в обійми 
зі щасливим зойком: «Ах, мій Ведмедику!» До речі, саме це ведмежа 
і звуть Вінні. Але чи його назвали так на честь Пуха, чи то Пуха про-
звали на його честь, ніхто вже й не пригадає. Колись про те було відо-
мо нам з Кристофером Робіном, але тепер і ми забули.

…Написав я оці рядки, аж раптом з-під руки щось пискнуло — і ви-
зирнуло рожеве рильце.

— А про мене забули? — жалібно кувікає тоненьким своїм голо-
сочком.
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— Любий мій Пацю, — кажу я йому, — як можна про тебе забути, 
коли про тебе майже вся книжка?

— Але ж поки що вона тільки про Пуха!
Ось воно що: книжка ще не почалася, а вже з’явилися ревнощі. 

Йому, бач, здалося, що Пух заграбастав собі усю Інтродукцію, чи то 
попереднє переднє слово. Ну що тут скажеш? Вінні насправді наш 
улюбленець, але ж Паця — він такий меткий, що може опинитися там, 
де Пухові й не снилося. Наприклад, Пуха аж ніяк не візьмеш до шко-
ли, щоб ніхто не побачив, а Паця прослизне собі до кишені, причаїть-
ся тихесенько і сидить там. І так буває приємно намацати його на 
місці, коли сам ти не дуже певен, чи двічі по сім буде дванадцять, 
чи, може, — аж двадцять два. Інколи Паця вислизне з кишені, щоб 
зазирнути у чорнильницю… у цьому сенсі він набагато досвідченіший 
за Пуха, але Пухові воно якось байдуже.

— У когось клепки, у когось тирса, — мовить він, — головне, щоб 
голова була на плечах.

Мабуть, так воно і є.
І раптом здійнявся і галас, і репет: 
— А як же Ми? — заволали гуртом усі інші. 
Що ж, мабуть, буде за краще, якщо на цьому ми облишимо Інтро-

дукцію і перейдемо до власне історії.

А. А. М.
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Хатинка  
у Пуховому Закутку



Контрадикція — що це таке
Інтродукція (таке красиве слово!) — це коли знайомиш когось із кимсь 
або чимсь; але ж із Кристофером Робіном та його друзями ви позна-
йомились раніше, а зараз вони вже збираються сказати вам «до поба-
чення!». Тож тепер нам потрібне інше слово — щось цілком протилежне.

Та коли ми спитали Пуха, що є Протилежністю до Інтродукціі, він 
перепитав:

— Що є чим до чого?
Від цього нам аж ніяк не полегшало — а ми ж так сподівались! Та, 

на щастя, Сова, трошки подумавши, сказала:
— Протилежність Інтродукції — це, дорогий Пуше, Контрадикція.
А оскільки Сова, як відомо, дуже добре розуміється на довгих сло-

вах, я цілком певний, що так воно і є насправді.
А тепер ми маємо Контрадикцію через те, що тиждень тому, коли 

Кристофер Робін натякнув мені:
— Як там щодо тієї історії, яку ти обіцяв мені розповісти — про те, 

що трапилося із Пухом, коли…
Я швиденько-швиденько сказав:
— А як там щодо скільки буде дев’ять разів по сто сім?
А коли ми впоралися із цим питанням, виникло ще одне: щодо корів, 

які проходять крізь ворота по двоє за хвилину, а всього їх у полі три-
ста — то скільки їх залишиться через півтори години? Нам ці питання 
здалися дуже хвилюючими, а коли ми нахвилюємось досхочу, то зазвичай 
згортаємось калачиком і засинаємо — а Пух іще трошки посидить на 
своєму стільці біля нашого узголів’я, думаючи Великі Думки Ні-Про-Що, 
а тоді і сам заплющує очі. Трошки покиває, покуняє, а тоді навшпиньки 
прямує за нами до Лісу, де на нас чекають дивовижні пригоди — ще 
дивовижніші за ті, про які я вам розповідав. Та от біда: вранці, коли ми 
прокидаємось, усі вони десь діваються, перш ніж ми встигаємо вхопити 
бодай одну. От як вона починається — ота, остання? «Одного разу, коли 
Пух ішов собі Лісом, там біля воріт стояли сто сім корів…» А далі що? 
От бач — загубилося. А така ж була цікава історія — мабуть, найкраща 
з усіх. Ну то нехай, ось іще декілька — усе, що зараз згадається. Та, 
звичайно, це ще не Прощання, бо Ліс ніде не дінеться, він завжди буде 
тут, і кожний, хто дружньо ставиться до ведмедиків, може його знайти.

А. А. М.
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Оповідка перша,

у якій для Іа будують хатинку  
в Пуховому Закутку

Якось, коли Ведмедику на ім’я Пух більше нічого було робити, він 
подумав, що щось-таки робити треба, — і він пішов до Паці подиви-
тись, що той робить. Коли Пух вибрався з дому, сніжок іще йшов. 
Пух дибав білою лісовою стежкою, уявляючи собі, як там Паця зараз 
гріє свої ратички біля вогню, — тож побачивши відчинені двері Па-
циної хатки, він дуже здивувався. Зазирнув усередину — Паці немає, 
і що пильніше він додивлявся, то більше його там не було.

— Нема, — сказав Ведмедик сумно. — Отакі-то справи. Десь пішов. 
Доведеться мені самому йти на швидку Роздумливу Прогулянку. Прикро.

Утім, він вирішив, що спершу постукає дуже-дуже голосно, щоб бути 
цілком певним… А поки він стрибав і підстрибував, аби зігрітися, че-
каючи, щоб Паця НЕ відповів, йому в голову прийшла отака пісень-
ка — гарна така Мугичка, що її Приємно було б Проспівати Комусь 
Іншому:

Ой, сніг іде
(Тідділі-пом),
Ой, сніг мете
(Тідділі-пом),
Ген сніг мете
(Тідділі-пом),
Ген сніг мете
Дорогою.
І через те
(Тідділі-пом),
Ой, через те
(Тідділі-пом) —
Хто б тільки знав,
Як через те
У мене
Мерзнуть ноги!
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Молитва
Хлопчик у ліжку стає на коліна,
Ронить в долоні голівоньку світлу.
Цитьте усі! Особлива хвилина!
Кристофер Робін прокаже молитву.

«Господи милий, вислухай, прошу,
Благослови мою маму хорошу —
З мамою в ванні я вчився пірнати.
Боженьку, ледь не забув я про тата.

Як подивитись крізь пальчики, видно
Там, на порозі — сукня блакитна,
Нянина сукня без каптура.
Боже, пошли моїй няні добра.

В ліжку лежати дуже приємно,
Хоч і під ковдрою трохи затемно.
Очі заплющу, згорнуся в калачик —
От мене тут і немає неначе.

Дякую, Господи, день був прекрасний,
Щось я хотів ще сказати, ну, власне,
Тата згадав, а когось іще ні…
Благословення дай, Боже, мені!»
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